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Az igaz ember a Nap útját járja – tart-
ja a keleti mondás.

A  jubileumi esztend�ben is oly 
sok nap el�ttünk még, hogy: járjuk.

Kívánjuk der�vel mindenkinek!
(A szerkeszt�ség)

Bocskay Vince

Elfelejtett költő
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Zoltán András
nyelvész, szlavista (Sopron, 1949. december 25.)

Apai ágon �seim kisk�rösi tótok, nagyapám 
magyarosított Zostyákról Zoltánra. � aztán fele-
ségül vette nagyanyámat, a soltvadkerti Katzen-
bach Ilonát, így a családi nyelv náluk egyb�l a 
magyar lett, s  apám nemzedékéb�l már senki 
sem tudott „von Haus aus” sem németül, sem 
szlovákul. A  család Pesterzsébetre költözött, 
innen apám útja a soproni evangélikus teoló-
giára vezetett, ott megismerkedett anyámmal, 
aki szintén vegyes, de magyar–német nyelv� 
evangélikus tanítói családból származott, maga 
is tanítóképz�t végzett, és a háború alatt tanított 
is néhány évig egy bácskai német tannyelv� is-
kolában. A szlovák felmen�k ellenére tehát szláv 
nyelvtudást a családból nem hoztam magammal.

Az orosz lett az els� idegen nyelv, amelyet formálisan tanulni kezdtem, még-
pedig a korabeli el�írások szerint 5. osztályos koromban. Ez Hegyeshalomban 
történt, ahová édesapám állomáshelyeit követve 1958-ban költöztünk. Az orosz 
gyakorlati szempontból ott és akkor teljesen felesleges nyelvnek bizonyult, hasz-
nálatára a vasfüggöny közvetlen közelében semmiféle lehet�ség nem kínálko-
zott, hozzánk az ország más részéb�l még a magyarok is csak külön engedéllyel 
jöhettek látogatóba, így „szovjet turistát” sem Hegyeshalomban, sem gyermek-
kori nyaralásaim helyszínén, a szintén a nyugati határsávba tartozó Sopronban 
nem lehetett látni, de az osztrák határ közvetlen közelében még szovjet ka-
tonaság sem állomásozott. Így számomra az orosz kezdetben olyasfajta tan-
anyag volt, mint amilyen apám nemzedékének a latin lehetett: ezen kezdtem 
alaposabban tanulmányozni egy indoeurópai nyelv szerkezetét. Ebben viszont 
szerencsém volt: egy igen kiváló, latin szakosból átképzett orosztanár tanított az 
általános iskola fels� négy osztályában, a szigorú, de nagy tudású, sok nyelvet 
ismer� Deák Lajos tanár úr. Valószín�leg mindketten jól jártunk ezzel a találko-
zással: neki ritkán adódott tantárgya iránt valamennyire is érdekl�d� tanítványa, 
én pedig igen komoly, bár nem túl gyakorlati, de nyelvtanilag jól megalapozott 
tudásra tettem szert nála. Valószín�leg az � példája nyomán kezdtem el én is 
tankönyvb�l-szótárból egy másik idegen nyelvet is tanulni, mégpedig a lengyelt. 
Az elméleti orosz után valami olyan nyelvet is akartam tanulni, amelynek az or-
szágába még el is juthatok, az akkor számomra elérhet� sz�k kínálatból irodal-
mi és történelmi olvasmányaim alapján a lengyel t�nt a legszimpatikusabbnak.

Középiskolába Sopronban jártam, a Széchenyi István Gimnáziumba, ahol né-
met tagozatos osztályba kerültem. Kiváló tanárom volt dr. Ruhmann Margit sze-
mélyében. Magánúton angolt is tanultam, s a gimnáziumban a hajnali fakultatív 
latinóráknak is állandó látogatója lettem. 1968-ban érettségiztem, az ELTE Böl-
csészettudományi Karára jelentkeztem orosz–német szakra. Tanulmányaimat egy 
sz�k évnyi katonáskodás után 1969 �szén kezdhettem meg. Nyelvészetb�l az orosz 
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szakon Baleczky Emil ószlávórái voltak rám a legnagyobb hatással, ahol feltárultak 
el�ttem a két tanult szláv nyelv, az orosz és a lengyel korábban részben már sejtett, 
de most rendszerré összeálló szabályos hangmegfelelései és ezeknek történeti 
okai. Baleczky a proszemináriumon megkövetelte, hogy az elemzett ószláv szöveg 
minden egyes szavát etimológiai szempontból is elemezzük, így a szavak eredete 
iránti, többé-kevésbé mindenkiben meglév� kíváncsiság itt kezdett nálam tudo-
mányos érdekl�dés formáját ölteni. Az els� év végére megérett bennem az elhatá-
rozás, hogy a szlavisztikát választom tanulmányaim f� területéül, ezért a második 
évt�l a német szak elhagyásával orosz–lengyel szakon folytattam tanulmányaimat.

Az egyetem befejezése után (1974) az ELTE Bölcsészettudományi Karának 
Orosz Filológiai Tanszékén lettem két évig tudományos továbbképzési ösztöndíjas, 
majd a megfelel� tudományos titulusokat megszerezve és az egyetemi szamárlét-
ra összes fokozatát megjárva egész szakmai pályafutásom alatt ez a tanszék (illetve 
jogutódai) volt a munkahelyem, legfeljebb mellette vállaltam mellékállásban más 
egyetemek és f�iskolák meghívására hosszabb-rövidebb ideig másutt is oktató-
munkát (Pécs, Bécs, Szombathely, Nyíregyháza). 2016. évi nyugdíjba vonulásom 
óta is vezetem az orosz nyelvészeti doktori programot, valamint vendégprofesz-
szorként m�ködöm a beregszászi II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar F�iskolán.

Kutatómunkám f� irányát a szláv nyelvtörténet jelentette, ehhez azonban 
itthon hiányoztak a források. Az 1970-es évek végén már nagybeteg Baleczky 
Emil arra biztatott, hogy pályázzak külföldi aspirantúrára. Így lettem levelez� 
aspiráns 1980-ban négy évre a moszkvai Lomonoszov Egyetem Bölcsészet-
tudományi Karának Orosz Nyelvészeti Tanszékén, ahol a világhír� Borisz And-
rejevics Uszpenszkij professzor lett a témavezet�m. A középkori lengyel–orosz 
nyelvi kapcsolatok legrégebben dokumentálható korszakára irányuló kutató-
munkám egyre inkább a lengyel és az orosz nyelvterület közötti köztes vidékre, 
az óukrán és az ófehérorosz nyelvemlékekre kezdett koncentrálni, mivel a for-
rások egyre világosabbá tették, hogy e „nyugatorosz” zóna nyelvi és kulturális 
hagyományainak ismerete nélkül nem kaphatunk reális képet a Slavia Latina 
és a Slavia Orthodoxa kölcsönhatásáról ebben a korai periódusban.

Még moszkvai éveim alatt hívta fel Hadrovics László a fi gyelmemet az ófe-
hérorosz Attila-történetre. Végül 1996-tól kezdve kezdtem el behatóbban fog-
lalkozni ezzel a nyelvemlékkel, amelynek számtalan érdekes vonatkozása van. 
A  reneszánsz kori magyar–lengyel–fehérorosz nyelvi és irodalmi kapcsolatok 
eme egyedülálló emlékével több tanulmányban is foglalkoztam, majd elkészí-
tettem a m� modern kiadását is, amelyet 2004-ben az azóta fájdalmasan korán 
elhunyt nagyszer� kollégám és barátom, Udvari István adott ki Nyíregyházán.

Már a hetvenes évekt�l Baleczky Emil, majd Hadrovics László biztatására 
foglalkoztam a szláv–magyar nyelvi kapcsolatok kérdéskörével, kés�bb Király 
Péter és Vékony Gábor felkérésére is dolgoztam ki egy-egy témakört. Az utób-
bi években munkásságom nagy részét ez az anyag teszi ki. Az eddig fel nem 
ismert régi szláv jövevényszavaink közül talán sikerült néhánynak meggy�z� 
etimológiát találnom. Örömmel látom, hogy nem teljesen visszhang nélküliek 
ezek a munkáim, s akadnak fi atal kutatók is, akik eredményesen m�velik ezt 
a területet is.
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December Bocskay Vince, Péter Ágnes, Kárpáti Tamás, Zoltán András, 
Fekete László, Mészáros Mária, Bakonyi Péter, Nagy Varga Vera

Hetvenhét jeles hetvenes

Ára: 1000 Ft. El�fi zetés: 6000 Ft.

El�fi zethet� személyesen valamennyi postán és a kézbesít�knél, a Magyar Posta Zrt. 
(1) 303-3440-es faxszámán, a hirlapelofi zetes@posta.hu e-mail-címen, 

valamint a szerkeszt�ségben.

A Napút elérhet� az interneten: http://www.naputonline.hu

Számlaszám: OTP 11713005-20381185

A folyóirat támogatói:


